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There is no question nowadays as to the international and powerful status of 
English at a global scale and, consequently, as to its presence in non-English 
speaking countries at different levels. Linguistically speaking, English is one of 
the languages which has affected Spanish throughout its history and has been 
the most visible influence from the late 1960s. In this study, the impact of 
English into Spanish is considered in the language of sports; particularly, sports 
Anglicisms and false Anglicisms are analysed. Due attention is paid to the 
different forms that an Anglicism may adopt and to which of those forms are 
more widely accepted or rejected by prescriptivists and speakers at large, on 
the light of a contrastive analysis of their appearance in the Nuevo diccionario 
de anglicismos (our corpus), the Diccionario de la Real Academia Española 
and the Corpus de Referencia del Español Actual. 
 





I. APPENDIX I: CLASSIFICATION OF THE LEXICAL UNITS IN THE 
SAMPLE ACCORDING TO TYPES 
 










































































































































































































































































































































































































































































II. Appendix II: Classification of the lexical units in the sample 
 












































































































































































































































































































































































































































































II.12. False Anglicisms included in DRAE but not in CREA 
 




























II.15. Derivations included in DRAE but not in CREA 
 
surfista 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
